
 Жанровые характеристики английской авторской сказки.

Разговор о жанровых особенностях английской авторской сказки нам хотелось бы
начать со слов Кийта Честертона: «Из всех форм литературы волшебные сказки дают,
по-моему, самую правдивую картину жизни».

Как отмечает Мамаева Н.Н., всех английских сказочников «объединяло стремление
поднимать в детской литературе отнюдь не детские проблемы, один и тот же тип героя
и единство стилистических приёмов».

Хотя английских сказочников и не объединяло какое-то единое литературное
направление, школа или художественный кружок, но единство стиля, которое сохраняет
английская сказка на всём протяжении своего векового развития, поразительно. Во все
эти сказки заглянул иногда весёлый, иногда печальный дух, живущий в Англии со дня её
основания.

В судьбе английской сказки и её авторов слишком много совпадений, так много, что они
становятся закономерностью. Авторы её, как уже говорилось выше, как правило, не
были детскими писателями. Это были преподаватели математики и литературы,
журналисты, актёры, инженеры, историки, филологи, философы. И книги их возникали
из истории, сочинённой погожим летним днём, увлекательной игры с детьми, писем,
написанных отцом домой. Теккерей сочинил «Кольцо и Розу» для детского
рождественского праздника, Питер Пэн был придуман Барри вместе с юными
Дэйвисами, Лофтинг описывал приключения доктора Дулиттла в письмах своим детям, а
Грэм рассказывал сказки своему сыну Алистеру. Так же возникли и сказки Кэрролла,
Милна, и конечно же сказки Киплинга.

Герои английской сказки приходили к своим создателям сами. Их творила сама Англия,
её природа, истории, обычаи. Английские сказочники часто обращаются к миру,
созданному их предшественниками, или помещают в него своих героев. Всё это
доказывает, что английская сказка является единым литературным явлением и
развивается в русле определённых традиций.
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В английской сказке есть все: стихия юмора, игры, смеха, в которой порой звучат
печальные, почти трагические ноты, необычайная лёгкость всего повествования,
которое развивается, кажется, само собой, без каких-либо усилий со стороны автора,
непрерывное жонглирование словами, фразами, понятиями, пародийность иронии как
принцип самой структуры произведения.

Бессмыслица, шутка, нелепица ради нелепицы, придуманные, казалось бы, только для
того, чтобы позабавить ребёнка, оказались наполненными глубоким смыслом, доступным
далеко не каждому взрослому.

И эта многоплановость, обращённость одновременно и к детям, и к взрослым – при этом
для первых она не является заумно-непонятной, а для вторых – примитивно-скучной –
будет и в дальнейшем одной из основных черт английской сказки. Подобная
«многослойность» обнаруживается практически во всех английских сказках. 

Английские сказочники обладают удивительным чувством слова, благодаря чему их
произведения и стали неиссякаемым источником цитат. И в силу этих своих свойств,
сказка, как и вся английская литература, кажется прямо созданной для того, чтобы
брать из неё цитаты на все случаи жизни.

Следующей чертой английской сказки являются бесконечные нонсенсы, переверзии,
фразеологизмы, парадоксы составляют саму основу сказки. Неожиданны и
парадоксальны выходы из трудных ситуаций, в которые попадают герои. В то время как
действие по правилам приводит к совершенно неожиданным результатам.

Парадокс также заключается в том (впрочем, английская сказка и есть сплошной
парадокс), что писатели очень серьёзно относятся к созданному ими миру. Авторы нигде
не позволяют себе даже намёка на придуманность этого мира.

Сказка должна хорошо кончаться, и, зная этот неписаный закон, читатель редко
всерьёз переживает за судьбу героев. Английская сказка отступает и от этого правила.
Мир, в котором действуют герои, реален, а значит, реальны и опасности,
подстерегающие их здесь.
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Сами проблемы, которые решают герои, скорее, морально-нравственные, нежели
авантюрно-приключенческие. Английская сказка не щадит своего читателя, не
преуменьшает опасность и не убаюкивает его мыслью, что всё это не более чем
выдумка, которая непременно хорошо кончится. Писатель помещает своего героя в
трудные обстоятельства и предоставляет ему самому искать выход.

Герой английской сказки, как правило, ребёнок. Взрослые редко помогают детям в их
подвигах и странствиях. Одна из центральных проблем английской сказки –
взаимоотношение взрослых и детей.

Английская сказка даёт нам возможность побывать в детстве, причём, не просто в
детстве, не в детстве своего или какого-то другого ребёнка, а в своём собственном.
Например, Вирджиния Вулф писала о сказках Кэрролла, что это «не детские книги, но
книги, в которых мы становимся детьми». И эти её слова можно распространить на всю
английскую сказку.

Неоднократно подчёркивалось, что английская сказка близка к фольклору. Но это не
совсем так. Она почти не обращается к традиционным сказочным сюжетам, а если и
обращается, то, как правило, переосмысливает их в пародийном плане, как мы видели
выше. В остальном же литературная сказка предпочитает обращаться не к сказке
фольклорной, а к её основе – мифологии.

«И, может быть, именно благодаря этому обращению к тем временам, когда чудесное
ещё не было чудом, а было так же естественно, как свет солнца, приход весны, пение
птиц, английская сказка обладает каким-то неуловимым волшебством, чем-то, чего уже
нет в нашем мире, но что мы ещё помним в наших снах и грёзах. Это что-то невозможно
объяснить, это музыка, звучащая в словах и названиях, это аромат, доносящийся с,
казалось бы, мёртвых страниц».

Проанализировав вышеизложенный материал, мы можем выделить следующие
жанровые характеристики английской авторской сказки:

– авторы сказок – не детские писатели, поднимающие в своих сказках недетские
проблемы;
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– сказки адресованы взрослым и детям;

– сказки складывались из совершенно случайно из отрывков других, устных и
письменных, историй;

– наличие каламбуров, нонсенсов, фразеологизмов, переверзий, юмора;

– герой сказки – ребенок;

– герой сказки всегда помещается в трудные обстоятельства, выход из которых он
должен найти сам;

– мифологическая основа;

– конец сказки всегда хороший, но печальный.
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